






































































listing is 1852. It appears that over a 100 years have passed and Horne's list has 
yet to be updated. In this update the items were re-arranged in chronological order. 
For that reason, quotes from selected church "fathers," which form the substance of 
much of the debate, were placed before the actual bibliography. The bibliographic 
itetms (until 1 &52) which wetret not includetd in Hornet's list, aret indiaatcad with an 
asterik (•). By no means is the list complete. Others will be added in an't flew 
edition, as they are obtained. The dates and citations for the church "fathers" are 
those employed in 1982 by Raymond Brown, as indicated by "per RB." (Professor 
Brown does not regard the Comma as authentic). Elsewhere, only the date of the 
recorded death of the father is given. Thus the date of the writing is prior to that 
given. 

Latin quotations (as well as German) have occasionally been included throughout this 
paper for the encouragement of students to study these languages . 

. . . the Latin language has remained a mark of the educated man throughout 
the centuries, although since World War II the popularity of classical 
languages in schools has declined, and a generation of scholars who know no 
Latin. . • will soon be seeri. 64 

A.O. 70 (The fall of Jerusalem) 

147-157 (The rulership of bishop Pius II

>
(';j f' 

According to Mill, Pius I was the first bishop of Rome after Clement, who bears a 
Latin name. Consequently, Mill felt the Old Latin translation was made prior to 
A.O. 157. 

c. 215 TERTULLIAN. Adv•raNa Pra1&•an (25.l; CC 2, 1195), per RB.

Ita connexus Patris in Filio, et 'Filii' in 'Paracleto• tres efficit cohaJrentes, 
alterum ex altero, quit"tres unum sunt," non unu.s; quomo� dictum est, "ego 
et Pater unum sumus," ad aubstantiae unitatem, non ad num•ri singularitatem." 

c.220-c.270 (Dominance of the heretical view of Sabellianisml

c.250 CYPRIAN. D• catholicac •ccluiac u nitaU. (Corpus Scriptorum 
Eccl•aiastocorum Latinorum. vol. III, p.21 S.) 

Dicit dominus, Ego et pater unum sumus (John x.30), et iterum de Patre, et 

64. Re.P "Languages of the World: Romance Languases" E,u:yclop•dia
Britannica (1985) 649.
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u. 
Filio, et Spirit�) Sancto scriptum est, Et tr•s unum sunt65 

SIGNIFIANCE: Cyprian is regarded as one "who quotes copiously and textually"66 

Further, the interpolation "In Chriso Iesu" does not yet appear. 

c.250 CYPRIAN. Epistle to Jubaianus.

Si baptizari quis apud haereticos potuit, utique et remissam peccatorum 
consequi potuit, -si peccatorum remissam consecutus est, et sanctificatus est, 
et templum Dei factus est, quaero cujus Dei? Si Creatoris, non potuit, qui in 
eum non credidit; si Christi, nee hujus fieri potuit templum, qui negat Deum 
Christum; si Spiritus Sancti, cum tres unum sunt, quornodo Spiritus Sanctus 
placatus esse ei potest, qui aut Patris aut Filii inimicus est. 

303-313 (The Great Persecution)

306-337 (Constantine in Gaul}

311 (First edict of toleration (by Galerius)) 

312-337 (Constantine in Italy)

312 (Second edict of toleration (by Milan)) 

314 (Council of Aries, on the Donatists, etc.) 

31 S-337 (Constantine in Illyricum) 

c.317 ATHANASIUS de lncarnatione Verbi Dei

c.318 (Outbreak of Arian controversy)

323-337 (Constantine in the East)

325 (June: Council of Nicaea) 

330 (Constantinople founded) 

65. It is interesting how this is treated in The Ante-Nicen• Fathers; Translation of

the Writings of the Fathers down to A.D. 325. (New York: Charles Scribner's
Sons, 1926) S:423. The· translation given is "The Lord says, "I and the Father are
one;"4 and again it is written of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, "And these three are one."5. Footnote 5, reads "I John v.7"
66. F.G. Kenyon. Textual Criticism of the New Testament(London: MacMillan) 212.

'I' 
f () :,p-,.,.t_., 
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c.335 (charge against Athanasius)

The charge brought against him was that one of his clergy, Marcarius, broke into 
the chancel (8i,ata<1t'l'1f)tOV) of Isohyras and "burned the holy Bibles"67 

336-337 (Feb-Nov: first exile of Athanasius)

c.337-c.379 (Dominance of the heretical view of Arianism) t!U.'1' 1 f' '· · 

339 (Lent-Oct: second exile of Athanasiusl 
... ,c _f ,/ //,, 4 !_/ 

/;,/r1./r'1r(, .. ,t/ ,,,.r. . , 

340-381 (Arians held "an unlimited sway over the church"(F. Nolan, p.29)) _. ' 

341 f Ulfilas was consecrated} 
- r': . . I� / 

( !)(/!•,•..; Vti (I ('_f,!,1· ).'') ): 1. l•'J ', .. ·' ·. 1,(,/{I' ,/ f j,,, 
. ''· ., ) . ( 

, 

356-362 (Feb 8-Feb 22: third exile of Athanasiusl

362 (fourth exile of Athanasiusl 

365 (fifth exile of Athanasius. His final restorationl 

(,J. 1 l>/1.:� Ct'�·'. ''.. ( l ( I C '/• / {)! /I(),·) 
) 2 .., l·,"'.t •.J; .,1/' I/_,..> 

c. 371 EUSEBIUS of Vercelli (?: debated). De Trinitate. 1 Books (of 12)

Raymond Brown says: 

" ... Books 1-7 written just before 400, and 8-12 at a period with the next 150 
years. In Books l and 10 (PL 62, 2430, 246B, 297B) the Comma is cited three 
times."68 

c. 380 PRISCILLIAN. Liber Apologeticus.

(The quote as given by A.E. Brooke from Schepps. Vienna Corpus xviii): 

Sicut Joannes ait: Tria sunt quae testimonium dicunt in terra: aqua caro et 
sanguis; et �p tria in unum sunt. et tria sunt quae testimonium dicunt in 
caelo: pater, uerbum et spiritus; et � tria unum sunt in Christo Iesu. 

Notice the Sabellian interpolation "in Christo Iesu," which effects the meaning so 
that (as R.Brown said) it "fits Priscillian's theology." It's possible that Priscillian, or 
another Sabellian added these three words, for "Priscillian seems to have been a 

67. Socrat. Hist. Eccl. book I. cap xxvii p.64 (as quoted by T.H. Horne (1822) 4: 502

68. The Anchor Bible; Epistles of John (New York : Doubleday & Co.,1982), 782.
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Sabellian or modaiist for whom the three figures in the Trinity were not distinct 
persons but only modes of the one divine person.�69 Up to this point, we may agree 
with R. Brown. But rather th(ef1daiming an addition of three words, R.Brown errs ,, :. ;, ,1,: 
with his wild claim (made in l 982) that PriscHlian inserted the entire Comma! His 
uso of th<;; word "many" in tho;i i;;tato;m,,mt "many havQ surmisQd that ho or,;iatGd it,. is 

an apparent exaggeration. It was Ki.instle's theory (in I 905), but in 19 !2, A.E. 
Brooke had already summarized Babut's refution of Ktinstle's theory. See summary 
under ( l 909: BAB UT). A.E. Brooke was not listed in R. Brown's bibliography! Yet 
Brooke concluded this summary with "It is far more probable that both Priscmian 
and his opponents found the gloss in the text of Bibles ... 7o 

383 INLast overtures of Theodosius to the Arians."11 

c. 390? JEROME [prologue to the Canonical Epistles!

Wilhelm Sirlets (l5l4-IS8S) commented: 

�so that no one distorts the word of Jerome, we provide the text here: 
s,i ab interp:retibus fideiiter in latinum eloquium verterentur nee ambiguitatem 
legentibus facerent nee sermorrnm sese varietas impugnaret, mo praecipue 
loco, ubi de trinitatis unitate in p:rima joannis espistola positum legimus. in 
qua etiam , trium tantummodo vocabula hoc est aquae, sanguinis et spiritus in 
ipsa sua editione ponentes et patris verbique ac spiritus testimonium 
omittentes, in quo maxime et fides catholica roboratur, et patris et fiHi et 
spirtus sancti una divinitatis substantia c:omprobatur. 

Erasmus said that Jerome me�Je;y expresses the assumption that this passage of 
several is forged. Judge for yourself whether the words ab infidelibus trimslatoribus 
muhum erratum esse a fidei veritate comperimus express only an assumption. The 
sense is so clear that I regard it superficial to write more about it. Jerome said that 
irresponsible translators left out this testimony. He said this in order that it may be 
understood that formerly it occurred in the Greek codicies. We may conclude that in 
his time the Greek books were not yet tampered with at this passage." 
-----He continues: 

"But people object it is entirely improbable that this passage is corrupted since 
Cyril, who lived l mo years before us, never quoted the same, but only the words 
tres sunt qui testimonium dt:mt, spiritus, aqua et sanguis. I don't deny that Cyril 
cited only this verse. I add further that even Gregory of Nazianzus, who lived 
before Cyril and has a greater reputation, cites only these words as did Pope Leo 

69. R.Brown Anchor Bible; Bpistl�s of John, Appendix IV,
70. A.E.Brooke, Critical and Exegetical Commttntary on the Jolu:innine Epistles
(Edinburgh: T & T.Clark, 1912) 160.
7 L H.M.Gwatkin The Arian C 011trov•rsy (London: Longmans, Green & Co, i 9 i 4)
ffChronological Table" 169-! 1 i.
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in a letter to Flavius. But upon that fact, we cannot infer that the passage trea 
aunt qui t•stimonium dant in ca•lo etc. was unknown to them. Not only Jerome 
argues for the Johannine origin, but also Athanasius. patriarch of Alexandria .. _ .. 72 

c. 450 (North African author). Co1ttro Vorimod.11m.

"The Comma is cited in 1.5 (CC 90, 20-21)" 73 
c. 450 De divinis Scripturia auie Speculum. (dated c. 5th century!

The reading from this Latin MS, also known as m, is here provided by A.E. Brooke 
(I 912): 

Ouoniam (quia C) tres sunt qui testimonium dicunt in terra, spiritus aqua et 
sanguis: et hii tres unum sunt in Christo Iesu, et tres sunt qui testimonium 
dicunt in caelo, pater, uerbum et spiritus: et hii tres unum sunt. 

A.O. 484 The Johannin• Comma was .. invoked at Carthage" says R. Brown. 
It was invoked when the "bishops of North Africa confessed their faith before 
Huneric the Vandal (Victor of Vita, Historia persecution.is Africanae Prov. 2.82 
(3.1 ti; CSEL 7,60)" 

c. 485 VICTOR VITENSIS. (c.430-?). Historia pera.cutionis Africana• Provinciae.
(2.82 in CSEL 7, 60; 3.11 in PL 58, 227C), per RB.

j �' ,Jivi;i'11r•11_:-;
"Et ut adhuc luce clarius unius di'\('ij'atis esse cum Patre et Filio Spiritum 
Sanctum doceamus, Johan n.is Evangelistar testimonio comprobatur: ait 
namque, "Tres sunt qui testimonium perhibent in caelo, Pater, Verbum, et 
Spiritus Sanctus, et hi tres unum sunt. 

c. 500 Codu Freiaingenais (dated to the 5th or 6th century}

Fragnemts of this MS, known today as r (or Beuron 64), were discovered by 
Johann A. Schmeller (1785-1852). With additional fragments. Leopold Ziegler 
published these in Marburg, 1876. The reading here is provided by A.E. Brooke, 
with legible letters in capitals: 

OM TR es sunt qui testificantur IN TERRA• SPs ET AQUA ET SAnguis et 
tres sunt qui tesTIFICANTUR IN CAELO PaTER Et uerbum et sps scs et hi 
TRES UNUM SUNT• SI TEST ... 

72. According to: H. Hopfl Kardinal Wilhdm Sirlets An.notation.an rum Nauan
Testament (Freiburg im Breisgau: Herdersche Verlag, 1908) 65-66.
73. Anchor Bible; Epistles of John, 782.
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c. 521 FULGENTIUS. Responsio contra Aria,gos (Ad 10; CC 91, 93),per RB.

R. Brown records that Fulgentius uses "Word" instead of "Son"in this work, but in
another work, Contra Fabi�num (Fras, 21.4; CC 9!A, 797), he us:gs "Son.".

c. 527 FULGENTIUS. De Trinitat" (l.4.i; CC 91A, 636), per RB.

In this century " . . .  the Comma was known as the work of John the apostle as we 
hear from Fulgentius, the bishop of Ruspe in North Africa." 

pre 550 JEROME? Prologue to tht1 Catholic Epistles. "Preseverd in the Codex 
Fuldensis (PL 29, 827-31)." per RB. 

Sed tu, virgo Christi, Eustochiu.m, dum a me impensius Scriptura vitritatem 
inquiris, m.1utm quodammodo sieru:ctutem invidorum d11ntilnu corrodendam 
exponis, qu i me f a lsariu.m corruptoremque sacrarum pronunci a nt 
Scipturarur,i. 

According to R. Brown "The Prologue states that the Comma is genuine but has 
been omitted by unfaithful translators." Orme (p.7) says that Father Jean Martianai 
( l 647-1 ?i 7) .. hath fully proved in his edition of Jerom's verft?n" that the Prologue is
not by Jerome, but "is the work of a forger." Orme sayJ Nolan and Burgess have
argued for its authenticity. Oxlee attempted to refute their claims. 

c.570 A quote from Compl;zxionn. in Epistt. Paulinn. by Cassfodoms

'"ii (' /-1-0 : 1'•·· 

Testifk:anture "in terra" tria mysteria. "aqua. sanguis et spirit.us," quoo in 
passione Domini leguntur impleta; "in caelo autem Pater, et Filius. et Spiritus," 
et hi tres unus est Deus." 

A.D. 546 Codex Fuld!l!n.sis

The Comma does not appear in Fuldl!!.nsis. Based on the view that "the oldest are 
the best" Codu Fuldensi.s is regarded as one of the oldest of the Vulgate MSS, and 
thus. among the best. But since thousands of Latin M:SS remain 1..mexaimined, no one 
has verified this. A footnote in the appendix of Orme's M4?moi.rs of the Con.troveray 
says that it is remarkable that Cava and Speculum, the two oldest Latin manuscripts 
containing the Comma "support also the spurious Epistle of Paul to the Laodiceans." 
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But Codu Fuld11nsis also contains this Laodicean Epistle! 14 

c .  550 FACUNDUS of Hermiane.  Pro Defensione Trium Capitr.dorum a.d 
lustinianu.m (t.3.9; CC 90A, 12; also inferior MSS of Bede) per RB. 

Facundus, says R. Brown. reads I John as saying, "There are three who give 
testimony on earth" 

c. 583 C ASSIODORUS. In. Epistolam S. Joarmis ad Partho:t. (10.5.i; PL 70, 
1313A) per RB. 

"In Italy Cassiodorus (d. ca.583) cited the Comma in his commentary .. :•75Brown 
also says that Cassiodorus employs "Son .. in place of "Word". 

589 rvisigoths abandon Arianismw76 I

599 !"Lombards abandon Arianism"11 I

c. 636 ISIDORE of Seville. T$stimoni.a diviae Scriptura11. 2 [PL 83, 1203CJ per RB.

According to R. Brown, Isidore of Seville wshows knowledge of the Comma" in this 
work. 

c. 638 (Moslems destroyed the library in Caesarea)

The library i s  :said to have contained 30,000 volumes, and is said to have been used 
by Odgen, Pamphilius, Eusebius, and Jerome. Today, no one knows how many 
Greek M:SS of the NT were in the library. 

c. 650 [The Leon palimpsestl (dated to 7th century}

It appears that this is the one referred to with the letter "f' (Codi!?% Pal. 
L1tgionensis) today. The reading provided by A.E.B:rooke (as quoted by S. Berger i n 

"��,J 

History of thi: Vulgate:): \. 

H. Scrivener, Plain. Introduction. 3rd ed. p. 353. In Can.on of the New Te.stament
(Oxford: Clarondon Press, 1987), p.239 Metzger says this Laodeeian Epistle is
present in more than a hundred MSS of the Vulgate, "in all eighteen German Bibles
printed prior to Luther's translation," as wen as "marmscripts of early Albigensian,
Bohemian, English, and Flemish versions". The Tepl Codex contains this epistle as
well as the Comma.
15. Anchor Bible; Epistles of John, 783.
76. Gwatkin Th-e Arian Controvr.ersy, 111.
11. Ibid.
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quoniam tres sunt qui tcstimonium dant in tcrra sps et aqua ct sanguis ct 
trcs sunt qui testimonium dicunt in coelo pater ct vcrbum et sps scs ct hi 
trcs unum sunt in xpo ihu . .. 

Note the earthly witnesses precede the heavenly ones. 

c. 700 J AOUB of Edessa. A Syriac commentary On th• Holy ( Eucharistic) 
Mysteries. Translation into English provided by Raymond Brown: 

The soul and the body and the mind which are sanctified through three holy 
things: through water and blood and Spirit, and through the Father and the 
Son and the Spirit. 

Brown says "No clear knowledge of the Comma appears among the great church 
writers in Syriac, although a debate has arisen about Jaqub of Eddesa (d.708) ... 78 It 
is interesting to note that a new debate has arisen. since so many textual critics on 
the 19th century claimed victory. and assured us that there exists no more debate 
about the "spurious" verse. 

'I/ 
,., c. 716 Codu Amiantinus presented to the Pope.

(, 

Scrivener dated Amiantinus at "about A.O. 541" and the comment from Schaff (1883) 
is hackneyed that it "is the oldest and best MS." But Kenyon (1912) says it "must 
have been written quite early in the eighth century"79 and it was given as a 
present to  Pope Gregory in 716. Kenyon (1912), Metzger (1977), and others. say 
that Amiantinus is the "best authority exant" of the Latin Vulgate. Yet, over 300 
years passed since the completion of Jerome's Vulgate. According to de Levante. it 
does not contain Acts 8:37, 9:5-6. 15:34. 18:4, 24:7. 28:29. Nor does it contain the 
Comma. 

c. 735 (The year of the decease of the Venerable Bede}

C. Jenkins80 reported in 1942 that a new manuscript used by Bede was discovered.
This manuscript contained the Comma. It is noteworthy that E.J. Epp says that

··1 ·) "Bede in the early eighth century usa:ieither E or a precisely simililar manuscript 8l
since Kenyon ( 1912) also said of the Greek manuscript E that "it is practically 
certain that it was used by Bede in his commentaries on the Acts." Kenyon says 

j -� that E "is the earliest MS ... containing Acts viii. 37 (the confession of faith 
; 

18. Th• Anchor Bible; Epistles of John, 118.
79.;Kenyon, Textual Criticism of the New Testament. (London: MacMillan. 1912) 225.

---sol See (1942: J�nki�s. C.) in this paper. 
8.JiTheologicai' 'Tendency of Codu Bua Cantabrigicnsis in Acts (Cambridge:

---university Press, 1966) 32. 
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demanded by Philipp of the eunuch before baptism)"82 
c. 750 Ju,.rP· (Latin MS dated to the 8th century! 

Scrivener says it contains "aH the Epistles (that to the Colossians following 2 
Th,:;iss., and I John v.1 -Jud-:'l b-iing orowd<i!d on om::i lGaf)" and that it is "a tox:t 
much mixed with the Old Latin." 

c. 850 The Ulmensi.s manscript. (dated 9th cent.)

quia tres s1.mt qui testimonium dant spa et aqua et sanguis, et tres um.1m s1.mt. Sicut 
in caelo tres s1mt pater verbum et spe, et tres unum s1.mt. 

c. 923 (Latin MS of the Cathedral of Leon.I

This is designated as l�c:m l by Scrivener, who dates it in the time of Ordogno II. 
(913-923). He says it "is a specimen of the Visigoth miniscule, and contains l John 
v.7,8 in a varied form."

c. 930 (Latin MS in the church of S. Isidore in Leon.)

Scrivener designated this MS as leor/2. He says "I John v. 7,8 is here found only 
in the margin." l.ir<n: 1 and leon2 are catagorized by Scrivener as MSS .. which 
contain a text wherein the Old Latin was gradually being replaced by the 
VuJgate."83 

A.D. 988 (Codex Toletanus: Latin MS)

E.A. Lowe says he does not accept the view that this Latin MS ffin aU its parts is 
a product of the 10th century. Parts manifestly go back to an older period."84 But 
due to a subscription in the MS, he say i.t may have been completed in 988. The 
MS is of interest to us because it contains Acts 8:37a, 8:37b, 9:5, 9:6, and the 
Comma. The vagueness of the sigla " it" (for Itala) used by NA26 for the Old Latin 
support for Acts 8:31 and 9:5-6 prevents readers from knowing exactly which Old 
Latin MS supports a verse. 85 

c. l l 20 !An exposition of the Apostle's Creed J

:>i.1 
82.Ken.yon Textual Criticism of the New Testament 102
83. Plain introduction. 3rd ed, p. 356.
84,EHas A very Lowe "On the Date of the Codex Toietanus" R�vue B4n4dfotine xxx

J'\'',. 

-{1923) 21L 
85. In these examples from Acts. it was necessary to resort to Scrivener (1883) and
Epp (!966).
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"There is an exposition of the Apostle's Creed used by the Waldenses and 
Albigenses, in which they quote, I John v. 7, in defense of the Trinity, and they 
defend all the doctrines now found in that summary except descending into hell and 
believing in the holy catholic church."86 

We must believe in God the Father Almi@hty, the Creator of heaven and 
earth; the which God is one Trinity, as it is written in the law: 'Hear 0 
Israel, the Lord thy God is one.' And Isaiah: 'I am the Lord, and there is 
none else; neither is there any God besides me.' And St. Paul, in the fourth 
of the Ephesians: 'One Lord, one faith, one baptism, one God and Father of 
all.' And St. John: 'There are three that bear witnes in heaven: the Father, 
the Son, and the Holy Ghost; and these three are one.'" 87 

c.1150 Codex Demidovianus ,}Qh(_Latin: MS dated to the 12th century.) 

Since it contains the Comma, and even Act 8:3788, this MS would be extremely 
interesting to examine further. However Metzger reported in 1977 "its present 
location is unknown ... 39 

The Nestle tradition from 19 27 ( the year in which the Nestle editions began to 
provide MS evidence in the notes), show that NSI 2 Nsl 5 NS I 6 NA21 NA23

NA24 NA25 and NA26 failed to mention this manuscript in their notes, tables, 
anywhere in the Greek edition. 

c.1150 Codu Divion11naia �atin: dated to the 12th century.) 

The UBS3(J975) a nd UBS3 corrected (1983) recorded in the critical notes, that this 
MS contained the Comma. But evidently, it never appeared in the Nestle editions. I 
have checked Nsl2 NslS Nsl6 NA2 1 NA23 NA24 NA25 and NA2 6. Each one 
failed to mention this manuscript evidence in their notes. 

c.1150 Codex Colbertinus (dated to the 12th century.) 

Metzger says "The manuscript was written in Languedoc, where the Slse of the Old 

Latin, prepared a thousand years earlier, lingered on long after other parts had 

adopted Jerome's VSllgate.•90 (emphasis mine). In the Gospels, "c" has an Old Latin 
text. The UBS Greek NT reports that Colbertinus contains the Comma. 

86. Adam Blair, History of the Waldenscs (Edinburgh: Adam Black Publ., 1832)
I:220. Credit is due to Dr. Ken Johnson of Ft. Collins, CO, who informed me of this
quote.
87. Ibid., p.523 Appendix vi.
88. See Plain Introduction, 3rd, p.615
89. Early Versions of th• N.T. 312?
90. Early Versions of the Nttw Tttstam,mt. 313.
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Ns12 Nsl5 Ns16 NA21 NA23 NA24 NA25 and NA26 have failed to mention this 
manuscript evidence in their notes. 

c.l 170 (here} French translation made by Waldenses

"of the two old versions which have been published in Fr:e!_lch; two were made by 
the Waldenses; vid. Le Long Bibi. Sacr. Tom. I. p. 313"91��+�)

· Bibliorum libri quidam (imprimis Novum Testamentum in linguam vernacula, sc.
Gallicam translati a Stephano de Ansa (vel de Emsa) Sacerdote Lugdunensi, studio &
impensis Petri Valdensis, post annum 1170 aut 1180.

c.1180 (or here) (French translation made by Waldenses)

1215 Acta of th• Lat•ran Council. 

A quote from this Latin document:(as given by T.H. Horne) 

Quemadmodum in Canonici Joannis epistol� legitur, Qui tres sunt qui testimonium 
dant in C�lo, Pater Verbum et Spiritus Sanctus: et hi tres unum sunt. Statimque 
subjungitur, Et tres sunt qui testimonium dant in terra, Spiritus aqua et sanguis: et 
tres unum sunt. Sicut in codicibus quibusdam, (scil. Latinis) invenitur. 

"These Acts were translated into Greek, and sent to the Greek churches, in the hope of 
promoting a union with the Latin, which was one of the subjects of debate in this Lateran 
council. "92 

1218 (convention of Italian and Ultramontane Waldensesl 

c.1230 (Passau Anonymous. Rescriptum Heruiarcharum Lombardie ad Pauper.a de

Lugduno, qui sunt in Alemania)

In 1875 this was a newly discovered genuine Waldensian document. W. Preger discusses it 
in Beitragtt ritr G•schichte der Waldensier im Mittelalt11r (1875). 

12 31 (The Synod at Trier) 

"The earliest mention of heretical translations in German occurs in an account of a synod 
for the suppresion of heresy at Trier in 1231; the off ending books were immediately 
confiscated. It is certain that such translations, from which the heretics drew their 
religious inspiration, were current in. Germany in the the thirteenth century, for the 

91. F. Nolan, Inquiry into th• Integrity of the Greek Vtdgate or Received Text. xvm.
92. Horne, A11 Introduction to the Critical Study and Knowledge of the Holy Scriptur•s,

2nd ed. (London: for T.Cadel in the Strand, 1821) 505.
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s•ct was both num•rous and influsncial."93 [emphasis mine) 

1248 (The Waldenses flourished in Languedoc) 

Referring to Waldenses, "In the Franche Comte, Provence, and Languedoc, however, they 
were so numerous in 1248 that Count John of Burgundy deemed himself able to cope with 
them only by means of the Inquisition." 94 

;1. c.1250 Codex Montfortianus (dated 13th cent. by Clarkel

on tf)ttc; daiv ol 1,1apnmouvu:c; tv tij oi,pav&,, _ natfJP. _ �6yoc;, 1Cal _ /nva a.ytov/, 1Cat 
outot 0£ tpc'tc; i:v den (8) 1c:al tf)E:t<; dat ol µaptupouvttc; tv tij YU, _ nva, __ U66>P, 1Cal 
al11a _________ d tnv µaptuniav tc3v a\/8p6)1t6>V �aµpavoµcv, 

variations from common received text: 

fv.71 omissions: 6, 6, to; transposition}taycov nvtUl,l<X/ 
(v.8J omissions: to, 1ml to, to and lC<Xt ol tPE:tt; de; to EV datv. 

The reading here is given according to the careful facsimilie provided by Adam Clarke in 
vol 6, p. 1972 of his Commentary. In his 3rd edition of Plain introduction, Scrivener says 
Clarke's reasons for the dating of this MS to the 13th century are "marvelously unsound" 
but he doesn't explain why.95 Scrivener also says of the Britannicua, that "there is the 
fullest reason to believe that the Cod. Montfortianus is the copy referred to (su 
bdow, Chap. ix)." But when the reader turns to Chap ix, p. 653, he finds no explanation 
provided. Scrivener merely repeats himself: "and notwithstanding the discrepancy of reading 
in ver. 8, there can be little doubt of the identity of his (Erasmus'I "Codex Britannicus" 
with Montfort's. 

The "discrepancy of reading in ver. 8" is an entire clause of seven words! How can these 
two MSS be the same one? 

... Britannicus ,cal Ol tf)ttt; de; to CV dcnv. 
Montfortianus ___ _:_ __ __, 

Thus Forster said (in 1867) "it cannot possibly be the same with the Codex Britannicus."96 

93. W.B. Lockwood "Vernacular Scriptures in Germany and the Low Countries Before 1500"
Cambridg• History of th• Bihl• (Cambridge: Univ. Press, 1969) 2: 427.
94. Alberto Clot. "Waldenses". NSHE 12:242.
95. An evaluation of the debate Clarke vs. Michaelis & Marsh is beyond the scope of this
paper. But readers are encouraged to read it in Clarke's Comm•ntary.
96. A N•w Plea for th• Authenticity of the Tut of th• Thre• Heav•nly Witn•ss.s. · 126.

G/'7,6"/) 
v 
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c.1250 Cod•x P«rpinianua (dated to the 13th century)

The reading from the Comma as given in Journal of Th«ological Studies xii (1911) 528. 

Ouia tres sunt: qui testimonium dant in terra. Sps. aqua. et sanguis. Et hii tres: 
unum sunt in xpo ifiu. Et tres sunt qui testimonium dant in celo. Pater. uerbum. sps 
scs. Et hii tres: unum sunt. 

This MS was discovered by S. Berger in I 895. Note the variation "in xpo ifiu" in the 
Comma. p is also interesting. for its orthographical forms "prove that p was copied from a 
MS not later that the sixth century before words began to be divided."97 Further, p 
contains Acts 8:37, 9:5-6, 10:6, 10:21, 15:34 as well as I John 5:7-8. 

1303 (The king of Armenia, Haitho or Haithom, lived 1224-1270.) 

As l John v.7 is quoted by a synod held as Sis in Armenia thirty-seven years 
aftor tho docath of Hcaithom 1 it w-ag doe1mod pretty oortain that it had boon brousht 
into the text by that king. . . 98 

c.1350 (The Aug•burger Bibelhandachrift (2° Cod 3))

This MS is the oldest complete German New Testament.99 

wan drei sint dr da geziuchnilsse geben� in d' erden d' geist wass• uii bluet vnd dis 
drei sint ainz vnd frie sint di da geziuchnUsse gebent i dem himel. det vat• d' sun 
od' daz word. vfi d" hilige geist und dis drie sint ainez.lOO 

This reading is unique in that it reads neither "son" nor "Word" exclusively, but rather 
"the son or the word". 

c.1350 Codex Ottobonianua at the Vatican (Greg 629)

97. E.S. Buchanan "An Old Latin Text of the Catholic Epistles" Journal of Theological
Studies xii(l911) 497.
98. Horne/Tregelles, Introduction to the Critical Study, 11th ed., 312.
99. For further reading on this MS refer to these dissertations: Max Bisewski's Di,
Mittelhochd,utschc Uberaetnng des Perilcopenbucha, der Apolcalypae, und der
Katholischen Briefe in der Augsburger Handschrift (Greifswald: Univ Greifswald, 1908)
I 115 pp); and Kurt Zimmermann's Die Mittelhochdeutach• Apostelgeschicht, in der
Ausburg•r Handschrift (Greifswald: Univ Greifswald, 1908) (84 pp).
l 00. The reading is taken from microfilm of selected readings purchased from the Staats­
und Stadtbibliothek in Augsburg and received on Jan 23, 1991. (The expected reading "sun"
has a strange stroke after the "s")
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Formerly known as Act,162 (dated to the 14th century (per NA26)1 

7) Ot( tpt'i'i; dotv ol 1.uxpt'OPOUVtti; {ano tOU oupavou}, _ natf)p, _/\6yoi;. ical
nvcuµa &ywv. (8) 1eal _ ol tpc'i'i; kti; to} i:v dat. ical tptt� tlatv ol 1,1apti,pouvtti;
km t� vn�}. to nvcu11a, _ to i:>86.)p, ical to at11a- __

Variations from the common received text: 
tv > ano; tv > tni 2 dative phrases made into genitive: tou oupavou, tTlt Ynt 
12 words omitted: (7) 6 6 to (8) O'UtOt, icai. and the final clause: !Cal ol tpt'i'i; d1; to i:v tlatv 
swapped: nvcuµcx aytov 

A contrast with the Complutensian Polyglott: 

629:(7) natftp _ i.6yoi; ... _ nvcwcx aymv (8) ... dat 
CPG:(7) natflp lCat 116yoi; ... to aytov nvtUl,.l(l (8) ... dcnv 

Scriveners say it has "a Latin column in the post of honour on the left, and the Greek 
column on the right" and claims that "the omission of the article in ver.7, while it stands 
in ver. 8 in 162, proves that the disputed clause was interpolated (probably from its 
parallel Latin) by one who was very ill acquainted with Greet.•101 Perhaps he is referring 
to (7) nvtwa and (8) to nvcwa. It's hard to "prove" anything from the omission of this 
one article. When Dr. Dobbin noted an article and word missing from Erasmus' description 
of Britannicus, he said they are "clearly typographical errors"I 02 One says proof of 
interpolation. Another says typos. One can only speculate. Besides, Latin has no articles, 
definite or indefinite. How then does he explain all the articles in verse 8? Further, he not 
only said "on the whole 162 best suits the Complutensian"l03 but he also admitted that for
the Complutenian "we must emphatically deny that on the whole the Latin Vulgate had an 
appreciable effect upon the Greek.104 

l377 (May: Pope Gregory issued 5 Papal bulls against Wycliffe! 

c.1380 (Wycliffe attacked the doctrine of transubstantiation)

c.1380 WYCLIFFE, John. The Holy Bible ... in the Earliest English Versions made from

the Latin Vulgate by John Wycliffe and his Followers. ed. by Forshall and Madden.

For thre ben, that ziuen witnessing in heuen, the Fadir, the Word, or Sone, and 
the Hooly Goost; and thes thre ben oon. And thre ben, that ziuen witnessing in 

101. Scrivener. Plain Introduction, 3rd ed. p. 649.
102. The Codex Montfortianus: A Collation, IO.
103. Ibid.
104. Ibid. p.427.
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